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НАШИ ШАГИ НА ИСЛАМСКОЕ КРЕДИТОВАНИЕ 
 

На данное время обсуждается такой вопрос как: «Достоин ли наш народ получать 
кредиты по закону шариата?» 

Попробуем проанализировать эту проблему в условиях нашей рыночной экономики. 
Система финансирования в нашей стране построена на принципах классического, 
традиционного банкинга и представлена банковским сектором, сектором небанковских 
финансово-кредитных учреждений, кредитными линиями международных финансовых 
организаций, например, ЕБРР и АБР,  государственным финансированием, займами 
предприятий. 

На сегодняшний день в КР довольно бурно развивается рынок кредитных услуг, 
который в настоящее время характеризуется высокими процентными ставками, короткими 
сроками использования кредита, жесткими условиями залогового обеспечения. 

А исламский банк развития предлагает КР свои услуги как исламское  
финансирование. 

В исламском финансировании понятие «кредит» отличается от традиционного 
понимания кредита. Поэтому, если говорить о процентах и ссудах, о которых мы 
привыкли слушать в повседневной жизни, то таких кредитов при исламских принципах 
финансирования практически или вообще не бывает. 

Принципы исламского финансирования заключаются в следующем:  
1) исламские банки занимаются куплей-продажей; 
2) клиенты не получают кредитные линии, как это принято в коммерческих банках, 

когда деньги тратятся  по усмотрению заемщика; 
3) по принципам необходимо знать, что точно будет куплено; 
4) исламскии банк работает в партнерстве со всеми государственными органами, 

определяя сферы сотрудничества.  
Давайте заглянем в историю развития и становления банковской системы 

исламского государства.  
Первый исламский банк "Мит Гамр Бэнк", работавший на основе беспроцентного 

финансирования, был создан в 1963 году в Египте. Пример подхватили и другие регионы, 
однако первым успешным проектом стал открытый в ОАЭ только в 1975 году "Дубай 
Исламик Бэнк". Этому способствовали исследования в области исламской экономики. 
Например, теория беспроцентных закладов на жилье была разработана в том же 1975 году 
в Галифаксе (Канада), а в 1979 году в Судане появилась первая в мире исламская 
страховая компания. В настоящее время исламские финансовые институты ведут свою 
деятельность в 75 странах мира и их совокупные активы превышают $300 миллиардов. 
При этом общемы исламских инвестиций в различные экономики мира составляют более 
$400 миллиардов. В Пакистане, Иране, Судане и Малайзии исламские банки внедрены на 
макроэкономическом уровне. Есть они и в западных странах, в частности, в 
Великобритании, Дании. В Филиппинах даже есть исламские финансовые университеты. 

Исламские банки в последнее время демонстрируют исключительно высокие темпы 
роста, достигающие, по некоторым оценкам, 15 процентов в год. Ряд английских и 
американских банков открыли специальные отделения, которые обслуживают свою 
клиентуру по исламским нормам, среди них Citibank и UBS. А всего на сегодня исламские 
принципы финансирования применяют около 300 банков в более чем 100 странах мира. 

Итак, рассматривая вопрос об исламском принципе кредитования в Кыргызстане – 
это усиление роли религии или поиски дешевых кредитов? Из этого вытекает следующий 
вопрос: Наш  народ в силах ли  сделать собственный  «коктейль» - «Коран и кредит»?  

В настоящее время в Кыргызстане работает очередной пилотный проект по 
внедрению исламских принципов кредитования. 

Мы думаем, что исламское кредитование в развитии банковского дела и внедрении 
исламских принципов финансирования в республике приоритетами должны быть 
обеспечение доступа населения к упрощенным и дешевым ресурсам кредитования, 
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в  основном  с  использованием систем  и  агрегатов  автомобиля 
ограниченной  проходимости;  обычно  имеет  зависимую 
подвеску,  шины  регулируемого  давления,  лебедку  для 
самовытаскивания, приспособления для преодоления глубокого 
брода.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.15.

Автомобиль повышенной проходимости. Ийкемдщщлщгщ 
ётё  ала  тургандыгы  жогорулатылган  автомобиль  (эки  же  щч 
октуу,  ётё  ала  тургандыгы,  ийкемдщщлщгщ  чектелген 
автомобилдин  система,  агрегаттары  менен  тщзщлгён,  кёз 
каранды  асмалуу,  шиналарындагы  басымы  жёнгё  салынган, 
ёзщн  ёзщ  тартып  алып  чыгуучу  лебедкалуу,  чуъкур 
ёткёёлдёрдён чыгып кетщщгё ынгайлаштырылган автомобиль).

• Перев.сост.
Автомобиль специальный.  Автомобиль,  предназначенный 

для  перевозки  установленного  на  нем  специального 
оборудования (например, кран, вышка).

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.16.

Автомобиль  специальный.  Атайын  автомобиль  (щстщнё 
орнотулган  атайын  жабдууларды  (мисалы,  кран,  вышка) 
ташууга дайындалган автомобиль).

• Перев.сост.
Автомобиль  технической  помощи.  Специальный 

автомобиль,  оснащенный  оборудованием,  необходимым  для 
оказания технической помощи неисправным автомоблям.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.17.

Автомобиль  технической  помощи.  Техникалык  жардам 
кёрсётщщчщ автомобиль (бузулган автомобилдерге техникалык 
жардам  кёрсётщщ  щчщн  зарыл  болгон  шаймандар  менен 
жабдылган атайын автомобиль).



2)пассажирская-сооружение  на  автомобильных  дорогах  для 
обслуживания пассажиров.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.16.

Автостанцияж.  автобекет  (1.жщк  ташуучу-жалпы 
пайдаланылуучу  авточарбалардын  кыймыл  курамы  менен 
щзгщлтщксщз шаар аралык жщк ташууларды ишке ашыруучу 
транспорттук  уюм;  2.  жщргщнчщлщк  –  автомобиль 
жолдорундагы жщргщнчщлёрдщ тейлёё щчщн имарат).

• Перев.сост.
Автостоп -  устройство на локомотиве для автоматической 

остановки поезда при подходе его к закрытому сигналу.
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.16.
Автостоп м. автостоп (поезд жабык сигналга жакындаганда, 
аны ёзщнён-ёзщ токтотуп 

коё турган локомотивдеги механизм [аспап, курал, аппарат]).
• Перев.сост.
Автострада,ы,ж. Дорога для автомобильного движения без 

поперечных наземных переездов.
• Ожегов C.И. Словарь русского языка: 

Под.ред.филол.наук проф. Н.Ю.Шведовой.-
М.:Рус.яз.,1983, стр.21.

Автострада.ж.автострада  (автомобилдер  жщрщщ  щчщн 
атайын жабдылган кен шоссе).

• Юдахин стр.16.
Автосцепка -  устройство  для  автоматического  сцепления 

вагонов и локомотивов.
• Полит.сл.стр.16.
Автосцепка ж.  автоматтык  чиркелщщ  (вагондордун  жана 

локомотивдердин ёзщнён-ёзщ автоматтык тщрдё  чиркелщщсщ 
щчщн мезанизм (тщзщлщш)).

• Перев.сост.
Автотранспорт, - а,м. автомобильный транспорт. Городской 

автотранспорт. 



Аппаратура  измерительная. Аппаратура  для  выполнения 
измерений  при  исследованиях  и  испытаниях  транспортных 
средств.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.27.

Аппаратура  измерительная –  ёлчёгщч  аппараттар 
(транспорттук  каражаттарды  изилдёёлёрдщ  жана  сыноолорду 
жщргщзщщ щчщн колдонулуучу аппараттар).

• Перев.сост.
Аптечка  ж.  Комплект  материалов  и  приспособлений  для 

работ первой медицинской помощи.
Аптечка ж.  аптечка  (биринчи  жардам  кёрсётщщ  щчщн 

зарыл болгон материалдардын, куралдардын жана аспаптардын 
жыйындысы).

• Перев.сост.
Ареометр м. Прибор для измерения плотности жидкости.
Ареометр м.  ареометр  (суюктуктун  тыгыздыгын  жана 

салыштырма салмагын аныктоо щчщн колдонулган прибор).
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.28.

Асудд – Автоматизированная система управления дорожным 
движением.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.27.

Асудд – жол кыймылын башкаруунун автоматташтырылган 
системасы.

• Перев.сост.
Асфальт - строительный вяжущий материал, смесь битума с 

тонко измельченным минеральным наполнителем.
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.36.
Асфальт   м.  асфальт  (чайыр  сыяктуу  кара  нерсе,  бул- 

курулушка, жолго ж.б.тёшёё щчщн колдонулат).



• Ожегов  C.И.  Словарь  русского  языка:  Под 
ред.филол.наук  проф.  Н.Ю.Шведовой.-М.: 
Рус.яз.,1983.стр.31.

Бачок м. Кичинекей бак (кичинекей кёлёмдёгщ бак).
• Перев.сост.
Верхний бачок радиатора. Бачок для сбора охлаждающей 

жидкости  и  распределения  её  по  элементам  сердцевины 
радиатора.

Верхний  бачок  радиатора –  радиатордун  щстщнкщ 
кичинекей багы (муздап бараткан суюктукту чогултуу жана аны 
радиатордун  ёзёгщнщн  элементтери  боюнча  бёлщштщрщщ 
щчщн дайындалган).

• Перев.сост.
Нижний бачок радиатора.  Бачок для сбора охлаждающей 

жидкости и направления её в систему охлаждения двигателя.
• Ожегов  C.И.  Словарь  русского  языка:  Под 

ред.филол.наук  проф.  Н.Ю.Шведовой.-М.: 
Рус.яз.,1983.стр.31.

Нижний  бачок  радиатора –  радиатордун  тёмёнкщ 
кичинекей багы (муздап бараткан суюктукту чогултуу, жана аны 
кыймылдаткычтын  муздатуу  системасына  жёнётщщ  щчщн 
дайындалган).

• Перев.сост.
Безопасность,-и, ж. Положение, при котором  не угрожает 

опасность кому- чему-нибудь. Техника безопасности.
• Ожегов  C.И.  Словарь  русского  языка: 

Под.ред.филол.наук  проф.  Н.Ю.Шведовой.-
М.:Рус.яз.,1983, стр.34.

Безопасность,-и, ж. коопсуздук,  коркунучсуздук (эч кимге, 
эч нерсеге коркунуч туулбаган абал. Техника коопсуздугу).

• Перев.сост.
Безопасный  автомобиль -  автомобиль,  конструктивные 

элементы  и  системы  которого  наиболее  полно  способствуют 
предотвращению аварий (в случае ДТП), снижают травматизм 
водителя, пассажиров и пешеходов.



• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.45.

Вращение ср.  айлануу,  тегеренщщ (айланганда тело менен 
тыгыз байланышкан бир (чекиттин айланасында тегеренщщ) же 
эки (октун айланасындагы тегеренщщ)  чекиттери кыймылсыз 
калуучу телонун кыймылы).

• Перев. сост.
Время запаздывания.  Период времени от начала нажатия 

на  тормозную  педаль  (или  рыгач)  до  момента,  в  который 
термозная сила начинает увеличиваться.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.45.

Время запаздывания кечигщщ убактысы.  (Тормоздук 
педалды баскандан баштап тормоздук кщчтщн чоъое 
башташына чейинки убакыт).

• Перев. сост.
Время разгона. Время изменения скорости от начального до 

конечного значения.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.45.

Время разгона кщщлёнщщ убактысы (баштапкыдан акыркы 
мааниге чейинки ылдамдыкдын ёзгёрщщ убактысы).

• Перев. сост.
Время  реакции  водителя.  Период  времени  от  получения 

водителем сигнала до начало его управляющего воздействия на 
органы управления. 

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.45.

Время реакции водителя айдоочунун реакция берщщ 
убактысы (айдоочунун сигналды алгандан баштап анын 
автомабилдин башкаруу органдарына алгачкы башкаруучулук 
таасир кыла башташына чейинки убакыт).



Головка блока.  блоктун башы (поршендщщ 
кыймылдаткычтын цилиндрлщщ жалпы блогунун кийгизилип 
чыгарылуучу жогорку бёлщгщ же башы).

• Перев. сост.
Гоночный  автомобиль -  одноместный  (монопосто) 

автомобиль,  предназначенный  для  участия  в  автомобильных 
гонках, в том числе для установления рекордов скорости.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.121.

Гоночный  автомобиль жарыш  автомобили  (автомобиль 
жарыштарына  катышууга,  анын  ичинде  ылдамдыктын 
рекорддорун орнотууга арналган бир орундуу автомобиль).

• Перев.сост.
Городские  дороги -  предназначаются  для  движения 

городского транспорта вне жилых районов, с полной изоляцией 
пешеходов;  в  отличие  от  улиц,  не  имеют  непосредственные 
связи с окружающей застройкой и отделяются от нее полосами 
зеленых насаждений или ограждениями.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.123.

Городские дороги  шаар жолдору (турак жай аймактарынан 
сырткары,  жёё жщрщщчщлёрдён (жолчолордон)  толук 
обочолонгон шаар транспортунун кыймылына арналган жолдор; 
кёчёлёрдён айырмаланып,  курчап турган курулуштар менен 
тщздён-тщз байланышы жок жана алардын жашыл бак-
дарактардын тилкелери менен бёлщнщп турушат).

• Перев. сост.
Городской  транспорт -  комплекс  различных  видов 

транспорта, осуществляющих перевозку населения и грузов на 
территории  города  и  ближайшей  пригородной  зоны,  а  также 
выполняющих работы по благоустройству города.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.123.

Городской транспорт шаар транспорту (шаардын жана 
шаардын ётё жакынкы чет жакасындагы аймакта калкты жана 
жщктёрдщ ташууну ишке ашыруучу,  ошондой эле шаарды 



• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.127.

Грейфер м.грейфер (таш кёмщр,  кен,  таш сыяктуу 
нерселерди салуу жана тщшщрщщ щчщн подьемный кранга 
эптештирилген курал).

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.143.

Грейфер м.  грейфер  (бурулуучу  жактары  бар  жщк 
чеъгелдёёгё ыъгайлаштырылгын курал).

• Перев. сост.
Груз м. Любой предмет с момента приема его к перевозке до 

сдачи грузополучателю.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.53

Груз м.  жщк (ар кандай нерсенин ташууга кабыл 
алынганынан баштап,  жщк алуучуга тапшырылышына чейинки 
абалы).

• Перев. сост.
Грузовой  автомобиль -  характеризуется 

грузоподъемностью,  типом  кузова,  колесной  формулой  и 
компоновкой  (расположением  кабины  по  отношению  к 
передней оси).

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.128.

Грузовой  автомобиль -  грузовой  автомобиль  же  жщк 
ташуучу автомобиль.

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.144.

Грузовой  автомобиль –  жщк  ташуучу  автомобиль  (жщк 
кётёрщмдщщлщгщ, кузовунун тиби, дёъгёлёк формуласы жана 
компоновкасы (айрым элементтерден  бщтщн нерсе тщзщщсщ, 
алдыъкы  окко  карата  кабинанын  жайгашуусу)  менен 
мщнёздёлёт).

• Перев. сост.



Домкрат-механизм  для  подъема  грузов  на  небольшую 
высоту.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.151.

Домкрат м.домкрат (оор нерсени бир аз жогору кётёрщщчщ 
механизм).

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.171.

Дорожная  одежда -  укрепленная  часть  автомобильной 
дороги,  состоящая  из  одного  или нескольких  конструктивных 
слоев-покрытий,  основания  и  подстилающего  слоя, 
укладываемая на земляное полотно.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.151.

Дорожная одежда –  жол кийими (топурак полотного 
тёшёлщщчщ бир же бир нече конструкциялык жабуу 
катмарларынан, пайдубалдан жана астына салынуучу катмардан 
туруучу автомобиль жолунун бекемделген мыкты бёлщгщ).

• Перев. сост.
Дорожно  -  строительные  материалы-  материалы, 

применяемые при сооружении автомобильных и горных дорог и 
площадей.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.151.

Дорожно -  строительные  материалы-   автомобиль 
жолдорун,  аянтчаларды  курууда  колдонулуучу  жол-курулуш 
материалдары.

• Перев. сост.
Дорожно - строительные машины- машины, используемые 

для  выполнения  комплекса  работ  при  строительстве, 
содержании и ремонте автомобильных дорог.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.151.

Дорожно - строительные материалы-жол курулуштарында 
жолго, аларды ремонтоодо колдонулуучу машиналар.

• Перев. сост.



• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.68.

Жгут м. проводов  проводдордун таъгагы, тизмеси.
• Перев. сост.
Железная дорога  комплексное транспортное предприятие, 

имеющее все технические средства для перевозки пассажиров, 
грузов, почты и т.д.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.155.

Железная дорога темир жол.
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.167.
Железнодорожная  магистраль  железная  дорога 

общегосударственного  значения  с  интенсивным  движением 
поездов;  железнодорожная  линия,  главная  по  отношению  к 
примыкающим к ней железнодорожным линиям.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.156.

Железнодорожная магистраль негизги темир жол.
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.336.
Железнодорожный  переезд  место  пересечения  железной 

дороги в одном уровне трамвайными путями, троллейбусными 
линиями и автомобильными дорогами.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.158.

Железнодорожный переезд   шоссенин темир жолду кесип 
ёткён жери.

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.536.

Железнодорожный  путь   комплекс  сооружений  и 
устройств,  образующих  дорогу  с  направляющей  рельсовой 
колеей.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.158.



• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.77

    Инструкция  ж.  инструкция  (буюмду  кантип  колдонуу 
керектигин,  кандайдыр  бир  жумуштарды  орундоону  кадыресе 
щйрётщщчщ  жана  тщшщндщрщщчщ  техникалык 
документациялардын бир тщрщ).

Испаряемость ж.  Свойство  вещества  переходить  из 
твердого или жидкого состояния в газообразное.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.78.

Испаряемость ж.  буулангычтык (нерсенин катуу  же суюк 
абалдан газ  абалына айлануусу)  испаряемость  воды -  суунун 
буулангычтыгы.

• Перев. сост.
Исправность ж.  соответствие  всем  требованиям 

нормативно-технической  и конструкторской документации.
Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному  транспорту.  Основные  термины:  - М.: 
Рус.яз.1989.стр.

Исправность бузугу  жоктук,  кемчиликсиздик,  шайма-
шайдык  (нормативдик  техникалык  жана  конструктордук 
документацилардын бардык талаптарына ылайыктуулук).

• Перев .сост.
Инструмент орудие для работы 
• Полит.сл.стр. 184.
Инструмент м.  инструмент  (ишти  аткаруу  щчщн 

керектелген курал).
• Перев .сост.
Инструмент м. инструмент (аспап, шайман).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр. 256.
Испытания  машин эксперимент,  определение 

конструктивных  и  эксплуатационных  свойств  машин  для 



Картер  -  неподвижная  деталь  машин  или  механизмов 
(двигателей,  редукторов,  насосов  и  др.)  обычно  коробчатого 
сечения, служащая опорой для рабочих деталей и защищающая 
машину или механизм от загрязнений.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.200.

      Картер м. картер (жумушчу деталдар щчщн тирек болуучу 
жана  машинаны  же  механизмдерди  булгануудан  сактоочу 
кадыресе кутуча  кесилиштеги машинанын же механизмдердин 
(кылмылдаткычтардын,  редукторлордун  насостордун  ж.б.) 
кыймылсыз деталдары).

• Перев. сост.
Каток дорожный   машина  для  уплотнения  укатыванием 

грунтов,  дорожных  оснований  и  покрытый  и  т.д.,  рабочими, 
органами которой являются цилиндрические вальцы или колёса 
на пневматических шинах.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.203.

        Каток дорожный  жол тегиздегич (жумушчу органдары 
цилиндрлик  валдар  же  пневматикалык  шиналардагы 
дёъгёлёктёр  болуп  эсептелген  грунттарды,  жолдук  негиздерди 
жана тёшёлгёлёрдщ таптоо аркылуу тыгыздоочу машина).

• Перев. сост.
Керосин -  смесь  жидких  углеводородов,  получаемых 

перегонной нефти или крекингом нефтепродуктов; применяются 
как  топливо  для  авиационных,  реактивных,  тракторных 
двигателей, как горючее для бытовых осветительных приборов.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.207.

Керосин м.  керосин,  чыракмай  (мунайзатпродуктыларды 
кайнатуу  же  крекингдёё  жолдору  менен  алынуучу  суюк 
углеводороддордун  (кёмщртек  менен  суутектердин 
кошулмаларынын)  аралашмасы;  авиациялык  реактивдик, 
карбюратордук  трактордук  кыймылдаткычтар  щчщн,  ошондой 
эле  турмуш  тиричиликтик  жарыктандыруучу  прибор  щчщн 
колдонулуучу отун катары пайдаланылат).



аймактарын  санитардык  тазалоо,  шыпырып  жыйноо; 
шейшептерди жуу жана кийимдерди химиялык тазартуу щчщн 
атайын арналган машиналар).

• Перев. сост.
Коммунальный -  ая,-ое.  коммуналдык  (шаардык  чарбага 

таандык).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.292.
Коммуникации  пути  сообщения;  маршруты  движения 

транспорта, каналы связи.
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.220.
Коммуникация ж. коммуникация (катташ, байланыш).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.292.
Коммуникации  коммуникациялар  (жол  катташы; 

транспорттук кыймылдын каттамдары; байланыш каналдары).
Компрессор  м.  Насос,  обычно  поршневой,  наглотающий 

воздух под давлением.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.93.
Компрессор  м.  компрессор  (бууларды  жана  газдарды 

белгилщщ бир даражага чейин кыса турган насос).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.293.
Компрессор  м.  компрессор  (абаны  басым  менен  кысуучу 

кёбщнчё кадыресе бишкектщщ насос).
• Перев. сост.
Конвейер,  транспортер  машина  непрерывного  действия 

для перемещения сыпучих, кусковых или штучных грузов.
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.222.
Конвейер,  транспортер  конвейер,  транспорттук  тасма 

(чубурма, кесинди же дааналык жщктёрдщ кётёрщп туруу щчщн 
токтоосуз жылып туруучу транспорттук тасма).



Машиноведение ср.  машина  таануу  (машиналардын 
тармактык  таандыгына  жана  максатка  багытталгандыгына 
карабастан  машина  курууга  байланыштуу  эъ  эле  жалпы 
маселелер  боюнча  илимий  изилдёёлёрдщн  комплексин 
бириктирщщчщ машиналар жёнщндёгщ илим).

• Перев. сост.
Механизация -  замена ручных средств труда  машинами и 

механизмами с применением для их действия различных видов 
энергии, тяги в отраслях материального или процессах трудовой 
деятельности,  применяемые  для  повышения 
производительности  труда  и  освобождения  человека  от 
выполнения тяжелых, трудоемких и утомительных операций.

• Политех.сл.стр.287.
Механизация  ж.  механизация  (эмгек  ёндщрщмдщщлщгщн 

жогорулатуу  менен  адамды  оор,  кёп  кщч  талап  кылган  жана 
зоруктурган  операциялардан  бошотуу  щчщн  ушундай  эле 
машиналар  менен  механизмдердин  аракеттери  щчщн 
материалдык  тармактардан  же  эмгек  ишмердигинин 
процесстеринде ар тщрдщщ энергияны тартуучу машиналарды 
колдонуу  аркылуу  эмгекти  кол  менен  аткаруу  каражаттарын 
машина жана механизмдер менен алмаштыруу).

• Перев. сост.
Механизм,-а,м.  Внутренние  устройство  машины,  прибора 

аппарата, приводящее их в действие.
• Ожегов  C.И.  Словарь  русского  языка: 

Под.ред.филол.наук  проф.  Н.Ю.Шведовой.-
М.:Рус.яз.,1983, стр. 309.

Механизм   механизм  (машинанын  же  аспаптардын 
курулушун кыймылга келтирщщчщ жалпы бёлщктёрщ).

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.355.

Механика,-и,ж. Отрасль техники, занимающаяся вопросами 
применения  учения  о  движении  и  силах  к  решению 
практических задач.



• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 

• Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.124.
Нетто с.  Нетто  (товардык  упаковка  материалдарысыз 

товардын же жщктщн массасы).
• Перев. сост.
Нетто  прил.  неизм.  нетто  (товардын  чыныгы  ёзщнщн 

салмагы).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр. 432.
Нефтепродукты-  смеси  газообразных,  жидких  и  твердых 

углеводородов  различных  классов,  получаемых  из  нефти  и 
нефтяных газов. 

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.314.

Нефтепродукты мунайзат продуктылары (мунайзаттан жана 
мунайзат  газдарынан  алынган  ар  тщрдщщ  класстардагы  газ 
тщрщндёгщ, суюк жана катуу углеводдордун аралашмалары).

• Перев.сост.
Нигрол -  масляный  гудрон,  отстоявшийся  и 

отфильтрированный,  служащий  главным  образом  для  смазки 
зубчатых передач грубых механизмов, а также цепных передач.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.316.

Нигрол м.  нигрол (тундурулган  жана тазаланган,  кёбщнчё 
тиштщщ  ёткёрщп  берщщнщн  одуракай  механизмдерин, 
ошондой  эле  чынжырдык  берщщлёрдщ  майлоо  щчщн  май 
гудрон).

• Перев. сост.

О
Обгон м.  Опережение    одного  или  нескольких 

транспортных  средств,  связанное  с  выездом  на  полосу 



Отвинтить бурап чыгаруу (винттин сайы боюнча айлантып 
алып салуу, бёлщщ); отвинтить гайку - гайканы бурап чыгаруу.

• Перев.сост.
Отвинтиться, 1 и 2 л.  не употр. – интится; сов. Отделится, 

выращаясь по винтовой нарезке. Гайка отвинтилась.
• Ожегов  C.И.  Словарь  русского  языка: 

Под.ред.филол.наук  проф.  Н.Ю.Шведовой.-
М.:Рус.яз.,1983, стр. 412.

Отвинтиться  сов.   буралып  чыгуу;   гайка  отвинтилась  - 
гайка буралып чыкты.

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр. 496.

Отопитель м. Устройство, нагревающее воздух и падающее 
его в кузов и к стёклам кузова автомобиля.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 

• Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.138.
Отопитель м.  жылытуучу  прибор  (абаны  жылытып 

автомобилдин кузовуна  жана кузовдун  айнектерине  берщщчщ 
прибор).

• Перев. сост.

П
Палец м. Цилиндрический стержень.
Палец  м. палец  [цилиндр  формасындагы  деталдарды 

(мисалы  поршень  менен  шатунду  )  бириктирщщчщ  стержень 
(ок, ёзёк)].

• Перев. сост.
Парк м.  1.  Автотранспортное  предприятие  со  стоянкой  и 

техническим обслуживанием пассажирского транспорта общего 
пользования.  2.  Совокупность  подвижного  состава  в  какой-
нибудь отрасли, регионе.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.140. 



• Перев. сост.
Полуось  ж. Вал,  который  расположен  в  балке  ведущего 

моста  и  передает  крутящий   момент  к  ступице  колеса 
транспортного средства.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.154.  

Полуось  ж.  жарым  ок,  транспорттук  каражаттын 
дёъгёлёгщнё ступица аркылуу айлануу кыймылын ёткёрщщчщ, 
кыймылга келтирщщчщ мосттун ичинде жайгашкан жарым ок.

• Перев. сост.
Порядок м.  зажигания.  Последовательность  чередования 

электрических  разрядов  между электродами свечей  зажигания 
двигателя  внутреннего  сгорания.  Порядок  работы  двигателя. 
Последовательность  чередования  одноименных  тактов  по 
цилиндрам поршневого двигателя.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.156.

Порядок  зажигания жандыруу  тартиби  (ичинен  кщймё 
кыймылдаткычты  жандыруучу  свечалардын  электроддорунун 
арасындагы  электр  тогун  жоготуу  катар  тартибинин 
алмашуусунун ырааттуулугу. Ичинен кщймё кыймылдаткычтын 
иштёё тартиби. Аты уйкаш жактардын бишкектщщ, поршендщщ 
ичинен  кщймё  кыймылдаткычтын  цилиндрлеринде  биринин 
артынан бири алмашуу ырааттуулугу).

• Перев.сост.
Пост  ГАИ.  Пост  Государственной  автоинспекции, 

расположенный у дороги для контроля за дорожным движением.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.156.

МАИ  посту жол  кыймылын  кёзёмёлдёё  щчщн  жолдун 
боюна жайгаштырылган мамлекеттин автоинспекциянын посту.

• Перев. сост.



температурага жетишщщгё чейинки муздак кыймылдаткычтын 
иштёёсщ).

• Перев. сост.
Полуторка  –  и,  ж  (разг),  грузовая  машина 

грузоподъемностью в 1,5т.
• Ожегов  C.И.  Словарь  русского  языка: 

Под.ред.филол.наук  проф.  Н.Ю.Шведовой.-
М.:Рус.яз.,1983, стр.482.

Полуторка ж. –  полуторка (жщк тщзгён кётёрщмдщщлщгщ 
1,5 т. жщк ташуучу машина).

• Перев. сост.
Правонарушение  –  я,  ср.  (оф)  нарушение  права, 

действующих законов, преступление.
• Ожегов  C.И.  Словарь  русского  языка: 

Под.ред.филол.наук  проф.  Н.Ю.Шведовой.-
М.:Рус.яз.,1983, стр.500.

Правонарушение –  мыйзам  бузуу  (укукту,  аракеттеги 
мыйзамдарды бузуу; кылмыш).

• Перев. сост.
Правила  дорожного  движения –  основные  требования  к 

участникам  дорожного  движения,  обеспечивающие 
безопасность транспортных средств и переходов на улице. 

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.385.

Правила  дорожного  движения –  жолдо  жщрщщнщн 
эрежелери  (транспорт  каражаттарынын  жана  кёчёдёгщ 
ёткёёлдёрдщн коопсуздугун камсыздоо щчщн жол кыймылынын 
катышуучуларына коюлган негизги  талаптар). 

• Перед. сост.
Привод – устройства для приведения в действие машин. 
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.388.
Привод м,  сущ,  привод   (аракетти,  энергияны 

кыймылдаткычтан механизмге бергич).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.636.



Радиолокатор  м.  тех.  Радиолокатор  (алыс  жердеги 
кёрщнбёгён  нерселердин  кайда  экендигин  радио  толкундары 
аркылуу белгилёёчу аппарат, курулуш).

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.688.

Радиатор -(лат)-нагревательный прибор систем отопления.
Радиатор (ичинен кщймё аппараттын артыкча ысып 

кетишин жёнгё салуучу аппарат).
• Орузбаева стр. 356.
Радиатор м. радиатор (жылытуу системасынын ысыткыч 

прибору).
• Пер.сост.
Расточный станок – металлорежущий станок для обработки 

вращающимся режущим инструментом предварительно 
полученных отверстий.

Расточный станок жонуу станогу (айланып кесщщчщ 
инструмент менен алдын-ала алынган кёзёнёктёрдщ кайрадан 
оъдоп чыгуучу металл кесщщчщ станок).

• Пер.сост.
Регулирование с. Подчинение определенному порядку.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.177.

Регулирование м. жёнгё салуу (белгилщщ тартипке баш 
ийдирщщ).

• Перев. сост.
Регулировка ж. установление требуемых параметров или 

правильных положений частей механизма.
Регулировка ж. жёнгё салуу (механизмдин бёлщктёрщн 

талап кылынган параметрлерге же туура абалдарына 
келтирщщ).

• Перев. сост.
Регулировка зажигания. Установка момента размыкания 

контактов в прерывателе – распределителе в соответствии с 
заданным положением поршня в цилиндре двигателя.



• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.757.

Сварочная  машина  ж.  Ширетщщ  машинасы  (тетиктерди 
механизациялаштырылган   ширетщщ  ишке  ашырылуучу 
машина).

• Перев. сост.
Сверло  –режущий инструмент,  служащий для образования 

отверстий
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.440.
Сверло сущ ср. II. буроо, бургу (бургулоо).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.758.
Светофор м. Устройство, используемое для регулирования 

дорожного движения попеременно включаемыми световыми 
сигналами зеленого, желтого, красного и бело – лунного цвета.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 

• Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.191.
Светофор м. светофор (кезек менен жандырылуучу жашыл, 

сары кызыл жана аппак ай тщстёрщндёгщ жарык белгилери 
менен жол кыймылын жёнгё салуучу тщзщлщш).

• Перев. сост.
Свет м.  Электромагнитные волны в интервале частот, 
воспринимаемых человеческим глазом.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.191.

Свет м. жарык (адамдын кёзщ менен кабыл алынуучу 
жыштыктардын аралыгындагы электромагниттик 
толкундар).
• Перев. сост.
Свеча  зажигания-  прибор  для  воспламенения   горючей 

смеси в двигателях внутреннего сгорания при помощи искры.
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.442.



Сигнал  сущ. м. сигнал (алыстан билдирщщ щчщн берилген 
шарттуу белги).

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.774.

Сигнал м. сигнал белги (кандайдыр бир окуя жёнщндё 
билдирщщнщн материалдык ишке ашырылуусу, шарттуу 
белгиси).

• Перев. сост.
Сборка ж. Образование разъемных или неразъемных 

соединений из составных частей изделия.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.190.

Сборка ж. кураштыруу, чогултуу (даярдалган буюмдардын 
курамдык бёлщктёрщнён ажыроочу же ажырабоочу 
бёлщктёрщн тщзщщ).

• Перев. сост.
Салон м. Внутренняя часть пассажирскогокузова 

транспортного средства для размешения пассажиров.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному транспорту. 
• Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.190.
Салон м. салон (жщргщнчщлёрдщ жайгаштыруучу 

транспорттук каражаттын жщргщнчщлёр кузовунун ички 
бёлщгщ).

Пер. сост.
Сигнализатор м. Световое или звуковое устройство, 

подающее водителю сигнал о нормальной работе или выходе из 
допустимых параметров какой-либо подконтрольной системы 
транспортного средства.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.196.

Сигнализатор м. сигнализатор, сигнализация аппараты, 
белги берщщчщ [транспорттук каражаттын нормалдуу иши же 
анын кандайдыр бир контролдукка алынган системасынын 



Транзит–сущ.м.  транзит  (пассажирлерди чыккан жеринен 
баруучу жерине ортодо тщшщрщп салбастан жеткирщщ). 

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.866.

Транзит  м.  транзит  (жщргщнчщлёрдщ  ташууну,  ташып 
ёткёрщщнщ кайра кошумча жщктёбёстён аралыктагы станцияга 
жеткирщщ).

• Перев. сост.
Транспорт – отрасль материального производства, который 

осуществляет 
перемещение пассажиров. 

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.508. 

Транспорт – сущ.м. транспорт 
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000.  стр.867.
Транспорт  –  (лат.  кёчщрём)  транспорт  (жщргщнчщлёрдщ 

которуштуруп  ташууну  ишке  ашыруучу  материалдык 
ёндщрщштщн тармагы).

• Перев. сост.
Трейлер –  прицеп,   предназначенный  для  перевозки 

тяжеловесных грузов. 
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.510.
Трейлер –  сущ.м.  трейлер (жол курулушунда  иштетщщчщ 

же оор жщк ташуучу машина).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.868.
Трейлер – (англ.-ташуу) трейлер (оор салмактагы жщктёрдщ 

ташууга арналган сщйрётмё).
• Перев. сост.
Троллейбус – (англ.-контактный провод, роликовый 

автобус) – вид городского безрельсового электрического 
транспорта.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.512.



Трос м. трос (болот сымдардан жана чыйратылган 
жиптерден ёрщлгён ийкемдщщ бышык аркан).

• Перев. сост.
Трубопровод м.система каналов в виде труб или шлангов, 

осушествляюшая подачу жидкости или газа в узлы или 
агрегаты.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.234.

Трубопровод м. тщтщк (суюктукту же газды тщйщндёргё же 
агрегаттарга берщщнщ ишке ашыруучу тщтщктёр же шлангалар 
тщрщндёгщ каналдар системасы).

• Перев. сост.

У
Универсал –  закрытый кузов  автомобиля  с  2  и  3  рядами 

сидений, с 2 и 5 дверями багажным отделением, размещенным 
за стенкой заднего сиденья внутри пассажирского помещения. 

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.521.

Универсал –  сущ.мр.  универсал  (ар  тщрдщщ  жумушту 
аткаруучу жабык автомобиль).

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000.  стр.895.

Угон м. кража транспортного средства путем передвижения 
на нем.

• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 

Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.236.
Угон м. уурдап минип качуу (транспорттук каражатты бир 

жерден экинчи жерге айдап барып жашыруу менен уурдоо).
• Перев. сост.



Ход  м.  жщрщщ,  жщрщш  (1.  кёчщщ,  которуу,  орун 
которуштуруу,  ётщщ;  2.  машинанын,  кыймылдаткычтын 
жумушчу абалы).

• Пер.сост
Холостой  ход – движение механизма, машины, при котором 

не совершается полезная работа 
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.547.
Холостой ход  машинанын куру бекер жщрщшщ. 
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.932.
Холостой  ход  куру  бекер  жщрщщ  (пайдалуу  жумуш 

жасалбаган  учурдагы  механизмдин,  машинанын  куру  бекер 
жщрщшщ).

• Пер.сост.
Хомут  м.  Приспособление,  охватывающее  объект  и 

используемое для его закрепления.
Хомут м.  каамыт  (объектти  кучагына  алуучу  жана  аны 

бекемдёё щчщн колдонулуучу ылайыкталган курал).
• Пер.сост.
Храповик м.  Устройстсво,  обычно  в  виде  зубчатого 
механизма, допускающее передачу

вращения только в одном направлении.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.254.
Храповик  м.  храповик  (бир  багыттагы  айланууларды 

гана  ёткёрщп  берщщгё  жол  коюучу,  адатта   тиштщщ 
механизм тщрщндёгщ тщзщлщш).
• Перев.сост.

Ц
Цепь –гибкое  изделие,  состоящее  из  отдельных, 

последовательно соединенных жестких звеньев. 



• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 
автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.260.

Шарнир  м.  ашык-машык  (жалпы  октун  же  чекиттин 
айланасында гана айланууга мщмкщндщк берщщчщ тетиктерди 
кыймылдуу бирикмеси).

• Перев.сост
Шасси–  (лат.-ящик) -  совокупность  частей транспортного 

средства,  служащих  для  передачи  усилия  от  двигателя  к 
ведущим колесам .

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.560.

Шасси – сущ.нескл. шасси (автомобилдин кузовунан башка, 
бардык механикалык тщзщлщшщ менен алынган рамасы). 

• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 
«Шам» 2000. стр.955.

Шасси  –  сущ.нескл.  шасси  (кыймылдаткычтын  кщч 
аракетин  айлануучу  дёнгёлёктёргё  ёткёрщп  берщщ  щчщн 
кызмат кылуучу бёлщктёрдщн жыйындысы).

• Перев.сост
Шатун –  деталь  кривошипно  –  ползунного  механизма, 

передающая движение поршин. 
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.561.
Шатун  – сущ.  мр.II.  шатун (кыймылдаткычтагы поршенди 

вал менен бириктирщщчщ тетик).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.955.
Шатун  м.  шатун  (бишкектердин  кыймылын  ёткёрщп 

берщщчщ кривошиптик – сойлоочу механизмдин тетиги).
• Перев.сост
Шейка ж. цапфа, расположенная в средней части вала.
• Ю.  И.  Егоров,  А.Н.Нарбут.  Толковый  словарь  по 

автомобильному транспорту. 
Основные термины: - М.: Рус.яз.1989.стр.263.



• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.563.

Шоссе–  (франц.)   сущ.ср.  нескл.  Шоссе  (рельссиз 
транспорттун жщрщщсщ щчщн катуу жана бекем тёшёлгёлщщ 
жол).

• Перев.сост
Шпилька – крепежная деталь в виде стержня, имеющая  на 

обоих концах резьбу.
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.565.
Шпилька –  сущ.ж.  шпилька  (эки  башы  оюлган 

бекитилщщчщ ок).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.963.
Шпилька  ж. (эки учунда бурама сайы бар, ёзёк тщрщндёгщ 

тирек болуучу тетик).
• Перев.сост
Шуруп – (нем.-винт) - винт для крепления деталей .
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.568.
Шуруп  сущ.м. бурама (катыруучу тетик). 
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.965.
Шу руп  бурама  (тетиктерди катыруучу  жана бекемдёёчщ 
бурама).
• Перев.сост.

Э

Экипаж м. 1. Общее название лёгких колесных повозок. 2. 
Личный состав транспортного средства, обслуживающий его 
продвижении или выполнении работ согласно его назначению, 
например: водитель и кондуктор автобуса; водитель, крановщик 
и такелажник автокрана.



Элеватор-  (лат.-поднимаю)  -  устройство  непрерывного 
транспортирования грузов.

• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 
«Советская Энциклопедия», 1977.стр.573.

Элеватор –  сущ.м.II.  элеватор  (1.  чоъ  кёлёмдщщ 
механизациаланган дан сактагыч; 2.  бир жщктщ бир жерден 
экинчи жерге чубурткуч, ташыгыч аппарат.)
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.983972.
Элеватор  элеватор  (жщктёрдщ щзгщлтщксщз,  бир жерден 
экинчи жерге тынымсыз ташыгыч жасалга).
• Перев.сост
Эскалатор – (англ.-первоисточник, лестница) - подъемно – 

транспортное устройство в виде лестницы.
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.590.
Эскалатор –  сущ.м.II.  эскалатор  (жылма  тепкич  ,  жылып 

жщрмё тепкич ) 
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.977.
Электрокар –  (англ.-тележка)  .  Безрельсовая  колесная 

самоходная тележка . 
• И.И.  Артоболевский.  Политехнический  словарь.  М.: 

«Советская Энциклопедия», 1977.стр.578.
Электрокар  - сущ.м.II.  электрокар  (аккумулятордон 

азыктануучу, электр кыймылдаткычы бар кичине араба).
• Русско-киргизский словарь:  Под ред. К.К.Юдахина – Б.: 

«Шам» 2000. стр.973.
Электрокар  электр  арабача  (рельссиз  жшршшчш 

дёъгёлёктщщ ёзщ жщрщщчщ арабача).
• Перев.сост

Я
Ямокопатель - навесная сельскохозяйственная .машина для 

рытья ям.
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